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AHHOTAIOUA

Bgenenne. Ctarbsi HOCBSIIEHA CPABHUTEILHO-COIOCTABUTEIBHOMY NCCIIEJOBAHMIO (h)PA3E0TOTHUECKUX EINHHMI] C 300-
KOMITOHEHTOM Ha MaTepualie MOPAOBCKHX (MOKIIAHCKOM M 3P3SHCKOM) U (PMHCKOTO SI3BIKOB. B X071e aHanmm3a BBIIEISIOTCS
COCTABJIAOINNUC CEMAHTHYCCKOT'O aCIICKTa (bpa3eonor1/me01<14x CAWHUIL] C KOMIIOHCHTAMH-300HUMAaMH, BBIABJIIAOTCA JOMU-
HUpYIommue o0pasbl BO (hpa3eoaorn3mMax ¢ CeMOH-300HIMOM U ONPESNSAIOTCS YHUBEPCATIbHbIE U ClIeN(UYHbIC SBICHHS B
MOP/JIOBCKUX M (PUHCKOM $I3bIKaX.

Lesb: BBISIBUTD O0LIHME M OTIIMUUTEIbHBIC TPU3HAKK MOPJOBCKUX M (PMHCKUX (PPa3eoIOrHYECKUX €ANHHIL C KOMITOHEH-
TOM-300HHMOM «JTUKO€ JKHBOTHOE», YAEISISI 0CO00€ BHUMaHNE OLIEHOUYHOI KOHHOTAINU PACCMAaTPUBAEMBbIX €IMHHI] C IIEIIIO
OIIpECIICHNs YHUBEPCABHBIX U CIICHU(QUYHBIX CIIOCOO0B BHIPAKEHHUS aHTPOTIOLEHTPHUYECKUX XapaKTEPUCTHK.

MatrepuaJbl HccJIeIOBAHUA: OCHOBHOIM MaTepuall HCCIEA0BAHUS [IPEICTaBlIeH (pa3eosoOrnIecKUMH eIMHULIAMH C 30-
OKOMIIOHEHTOM «TKO€ )KHBOTHOE» B MOPJIOBCKUX (IP3STHCKOM M MOKIIIAHCKOM) M (PMHCKOM $SI3BIKaX.

Pe3yabraThl M Hay4YHasi HOBU3HA. AKTYaJIbHOCTb IPOBEIEHHOTO MCCIIEI0BaHUS 00yCIIOBIEHa 3HAYUMOCTBIO paccMa-
TPUBACMbIX (bpa3eonor1/me01<1/1x CAWHULL NJIs1 TIOHUMAaHUuA 0COOEHHOCTEH MEHTaJIMTETa HpeHCTaBHTeHCﬁ JaHHBIX JIMHI'BO-
KYJIBTYp M YIY4IICHUS TPOLEcca MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH, TOCKOJIBKY JITaHHBIE ()PA3€0IOTU3MbI HAITISAIHO IEMOH-
CTPUPYIOT KaK OOLIHOCTb, TaK M Pa3M4Ke B LIEHHOCTSX, CTEPEOTHIIAX M MOJIEIJISIX TOBEJICHNSI B MOPJIOBCKOM M (prUHCKON
HaLMOHAJIBHBIX Ky/IbTypax. CBOOOIHbIE CIIOBOCOYETAHUS C 300HUMAaMH B Pe3ysbTare MeTapOpHIECKOro IEepeHoca CTallu
CpPE/ICTBaMH BBIPAKCHUS IKCIPECCUBHOCTH, 00JIaIal0IMMH HAlMOHAJIBHO-KYIBTYPHOH crienudukoil. Pe3ymbrarer nccie-
JIOBaHMS TTOKA3bIBAIOT, YTO JAHHBIM IUIACT JICKCUKHU BBIITOJHSIET pa3inuHble (DYHKIMH B SI3bIKE, CPEAN KOTOPBIX OJHOU M3
KITIOUEBBIX SBISCTCS 00pa3Has XapaKTepUCTHKA YCIOBEKa.

HoBusHa npencraBineHHON pabOThl MPeAONpenessieTcsl TeM, 4TO B HEH BIEPBBIC IPOBOAMUTCS HCCIIENA0BAHHUE, MOCBS-
MEHHOE M3YYCHHIO (hPPa3eoJOTNUECKUX EAMHMI C IMPUBICYCHUEM Marepuaja Kak ONM3KOPOJICTBEHHBIX (MOKIIAHCKOTO M
AP3SHCKOTO0), TaK U TAIbHOPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB (MOP/IOBCKUX U (DMHCKOTO0) OIHOBpeMeHHO. OUeBH/IHAS HEIOCTATOYHOCTh
COIIOCTaBUTEJILHOTO N3YYEHUs (PPa3eosorn3MoB ¢ 300HUMHUYECKIM KOMIIOHEHTOM Ha MaTephajie MOPIOBCKUX U (PMHCKOTO
SI3BIKOB 0OBSCHSIET HEOOXOMMOCTh TIPOBE/ICHHSI HACTOSIIETO HCCIIEI0BAHMsI, B KOTOPOM ITPE/IaraeTcst oApoOHas KJlaccu-
(bI/IKaHI/ISI (bpa3eonor1/1qecm/1x CIUHUI] C KOMIIOHCHTOM-300HHUMOM Ha OCHOBC HpOBe}IéHHOFO aHaJIn3a UX CEMaHTHYCCKHX
0coOeHHOCTel Ha Marepuane JalbHOPOACTBEHHBIX S3bIKOB.

Knrouegvie cnosa: Gppazeonornyeckas eIMHALA, 300KOMITOHEHT, dP3STHCKHUIT SI3bIK, MOKIIAHCKHH SI3bIK, (PUHCKHH SI3BIK,
CCMaHTHUKa
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ABSTRACT

Introduction: the article is devoted to a comparative study of phraseological units with a zoonymic component on the
material of the Mordovian (Moksha and Erzya) and Finnish languages. In the course of the analysis, the components of the
semantic aspect of phraseological units with zoonymic components are identified; the dominant images in phraseological
units with the zoonym seme are revealed; the universal and specific phenomena in the Mordovian and Finnish languages are
determined.

Objective: to identify common and distinctive features of the Mordovian and Finnish phraseological units with the
zoonymic component “wild animal”, paying special attention to the evaluative connotation of the units under consideration
in order to determine universal and specific ways of expressing anthropocentric characteristics.

103



Becmnuk yepoeeoenusn. T. 13, Ne 1 (52). 2023.

Research materials: the main material of the study is represented by phraseological units with the zoocomponent “wild
animal” in the Mordovian (Erzya and Moksha) and Finnish languages.

Results and novelty of the research: the relevance of the study is due to the importance of the considered phraseological
units for understanding the mentality of the representatives of these linguistic cultures and improving the process of
intercultural communication, because these phraseological units clearly demonstrate both commonality and differences
in values, stereotypes and behavior patterns in the Mordovian and Finnish national cultures. As a result of metaphorical
transfer, free phrases with zoonyms have become means of expression with national and cultural specificity. The results of
the study show that this layer of vocabulary performs various functions in the language, among which one of the key is the
expressive characteristic of a person.

The novelty of the presented work is predetermined by the fact that for the first it studies phraseological units using
material from both closely related (Moksha and Erzya) and distantly related languages (Mordovian and Finnish) at the
same time. The obvious insufficiency of a comparative study of phraseological units with a zoonymic component on the
material of the Mordovian and Finnish languages explains the need for this study, which proposes a detailed classification of
phraseological units with a zoonymic component based on the analysis of their semantic features on the material of distantly
related languages.

Key words: phraseological unit, zoonymic component, Erzya language, Moksha language, Finnish language,

semantics
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Beenenne

Heorseminiemoii ¥ OTIENBbHO BBIJIECIEHHON Ya-
CTBIO SI3bIKa SBIsETCS (ppazeosiorus. ITOT HAIUO-
HaJbHO CreUU(PUYHBIA KOMIOHEHT CIIOCOOEH KOH-
[EHTPUPOBAHHO NIEpeIaTh HE TOJIBKO 0COOCHHOCTH
S3bIKa, HO U MOAYEPKHYTh MUPOOILYIIEHHUE, CKIIAL
yMa, MEHTAJIUTET, HALUMOHAIbHBIA Xapakrep H
CTUJIb MBILIICHUS ero HocuTenel [4, 155; 11]. Ilpu
9TOM aHTPOIOLEHTPUYHOCTh COBPEMEHHOM JIMHI-
BUCTUKHU aKTHBU3MPOBaJIa HOBbIE MOJIXO/ABI K H3Y-
YEHUIO0 COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX SIBJICHHH, pacIIUpsis
MEXIUCIUTUTMHAPHBIE CBsA3H. OCOOCHHO SIPKO ATO
NPOSIBIISIETCST B MCCIEAOBAHUAX (Ppa3eosioTuu
[IapEMUOJIOTHM B MOCIEAHUE JECITUIETUS, KOTJa
JTAaHHBIC S3BIKOBBIE (PAKTHI CTAHOBSITCS TIPEIMETOM
pPacCMOTPEHHUSI HE TOJIBKO C TOYKH 3PEHUS JTUHIBU-
CTUKH, HO M JMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOM, KOTHH-
TUBHOM, KOHTPAaCTHBHOM U JIMHIBOCTPAaHOBEAYE-
CKOM acCIIeKTax.

3o000ru4ecKas JIEKCUKa SIBISICTCS CYIIECTBEH-
HBIM KOMITOHEHTOM CJIOBapHOTO COCTaBa JIOOO0TO
COBPEMEHHOTO SI3bIKa. 300HUMBI (300JI0THYECKAas
JIEKCHKA) OTPa)kal0T MHOTOBEKOBbIE HAOIIOACHUS
YyeJoBeKa HaJl BHEUIHUM BUJOM U MOBAJKaAMU KHU-
BOTHBIX, HECyT HMH(OpManuio, KaKk O THUIUYHBIX
YyepTax *KUBOTHOIO, TAK U O MEHEE SIBHBIX MpPU3HA-
Kax, HE OTPaXEHHBIX B CJIOBAPHBIX JE(PUHHUIIHUIX.

Jlexcuko-cemaHTHUECKass TIpynna «Ha3BaHUSA
KUBOTHBIX» JIaBHO NPHBJIEKAET BHUMAaHHUE UCCIIE-
JoBaTened B CBSI3U CO CIOCOOHOCTBIO €€ €IMHMIIL
o0iasaTh MHOTO3HAYHOCTBIO, OCHOBAaHHOW Ha Me-
TaOpUUYECKUX U METOHUMHUYECKUX CBS3SX.

3oomopdu3mM — ofHA U3 YHUBEPCAJIbHBIX TEH-
NeHIi memagopuzayuu. MHOTHE HaWMMEHOBa-

HUS KUBOTHBIX CTAJIM YCTOWYUBBIMU MeTadopamH,
0003HaYaIOMIMMH KaueCcTBa YeJIOBEKa.

[TIpu wuccnenoBanuu (pa3eonOrHuecKux 300-
HUMOB DEJIEBAHTHBIM SIBJISIETCS MPHUHIIMIT aHTPO-
noMeTpudHOCTH. OH TPOSBISETCS B CO3JIaHHUH
STAJIOHOB, WJHM CTEPEOTHIIOB, KOTOPBIE CIyXar
OpUEHTHPaMHU B KOJIMYECTBEHHOM WJIM KayeCTBEH-
HOM BOCIIPUSTUU JICUCTBUTEIBHOCTH. BBICTymas B
KaueCcTBE MEXaHHU3Ma CMBICIONPOU3BOACTBA U KOH-
cepBalMu CMbICiIa (€ro mnepeaadd, COXPaHEHHs),
MeTtadopa mpencraBisger co00i OAUH U3 BaKHEH-
MIUX KYJIBTYPHBIX MeXaHH3MOB. [lomMmumMo cmoco0-
HOCTH OTpakaThb YHIUKIIONEANYECKOE 3HAHUE WIH
JTUYHOCTHOE TpE/CTaBleHne, MeTtadopa MOKET
OTpakaTh U HAIIMOHAIBHO-KYJIBTypHOE 3HAHUE, Ha-
LUOHAIbHO-CIIEU(PHUECKOE BUICHUE MHPA.

®pazeonoruyeckas cuUCTeMa KaxXJ0ro s3bIKa
o0JiajjaeT HAIIMOHAIBHBIMU OCOOCHHOCTAMU. B uém
KOHKPETHO MPOSBISETCs pazinyue (pazeonoruye-
CKHX CHCTEM JBYX WJIHM OoJiee SI3bIKOB, MOXKHO yCTa-
HOBHTH JIMIIb IPU UX COMOCTABUTEIBHOM H3yde-
Huu. Pazymeercs, 3to paznuuue Oynet TeM riryoxe,
YeM OT/IaJieHHEee FeHEeTUYeCKas CBSI3b COMOCTABIIS-
€MBIX S3BIKOB. M1 HA0060pOT, Yem OnrKe S3BIKH, TEM
OO0JIBIIIE CXOHBIX YEPT OOHAPYKUBACTCS B 00JIACTH
¢bpazeonorun. KonrpacTuBHblil ananus ¢paszeosno-
TUYECKUX €IMHUIl POACTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX
S3BIKOB 00OTAIIaeT TEOPHIO PPa3eoIOrHH HE TOIb-
KO KOJIMYECTBEHHO, HO M KAaY€CTBEHHO, BBISBIISA
CaMOOBITHOCTB UCCIIENYEMBIX S3BIKOB.

®dpazeosnoru3Mbl, BKIIOYAIONIME B ceds 30-
OHMMBI, TPEACTABISIOTCA CHEHUPUUHBIMUA IS
TOM MU MHOM KynbTypbl. Hecmorps Ha TO, 4TO
300HMMBI JOCTAaTOYHO [I0JT0€ BpeMsl HE CTaHO-
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BWJINCh OOBEKTOM JOJKHOTO BHUMAaHUS, CYH-
Tas, 4TO BOCHPHUATHE KXUBOTHBIX y BCEX HApOAOB
U BO BCEX KyJIbTypax CXOXe, €CIM HE OJHHa-
KOBO, HMEHHO TIE€PEOCMBICICHUE OO0pa3oB KH-
BOTHBIX OTPaKaeT KYJIBTypPHO-00YCIOBICHHYIO
crenu(HUKy BOCIPHUATHS YeJIOBEKa uepe3 BOCIPH-
stue 300HuMa. B. B. Tenust B psiny MCTOYHUKOB
KyJIBTYpHO-HAIIMOHAJILHON ~WHTEPIpETaud  Ha-
3BIBAET «XOASYUE YCTOWYUBBIE cpaBHEHWs» [13,
241], cpenu KOTOPHIX U CPAaBHEHHUS C KUBOTHBIMH,
HATIpUMEDp, 2Iyn, KaKk 6apaun uiu KaK ¢ 2ycsi 600d.
B. M. MOKHEHKO BKJIIOYA€T TaKHW€ YCTOWYMBBIE
CpaBHEHHUsI BO (Ppa3eoIOTMUECKUN COCTaB S3bIKa
[6]. XKuBoTHBIE, BEICTYIAIOIIKUE B ’TOM CPABHEHUH,
SBJISIOTCI, 1To MHeHuio B. B. Temun, «3TanoHom
CPaBHEHUS» U «CBSI3aHbI C MUPONIOHUMAHHUEM, TO-
CKOJIBKY SIBJISIFOTCS PE3YJIBTAaTOM COOCTBEHHO YEIIO-
BEYECKOT0 COU3MEPEHHUS PUCYIIUX EMY CBOWCTB C
“HEeYeJIOBCYCCKUMM~ CBOMCTBAMM, HOCUTEIH KOTO-
pPBIX BOCHPHHHMAIOTCS KaK JTaJOHBI CBOWMCTB Ye-
nmoBeka» [13, 241-242].

E. C. SIxoBneBa OTMEUYAET, UTO «TE€ MBICIHUTEIb-
HbI€ KOHCTPYKIIMU M aCCOLMATHUBHBIE CBSI3U, KOTO-
pble CIOXKHIMCH B APEBHOCTH, OKA3bIBAIOT JIOCTA-
TOYHO CHUJIbHOE BIUSHUE HA COBPEMEHHBIX JIIOZEH,
00ycIioBIMBasi KOMMYHUKAaTUBHYIO BaKHOCTh U Ha-
MOHATBHO-CIIeNU(PUYHbIE KOHHOTAIIUU Ha3BaHHMA
JKHUBOTHBIX — 300HUMOBY» [16, 9]. A. BexOunkas
yKkasbiBaeT, uto emé B. ¢on ['ymOGoapAT BBISBIAN
HallMOHAJTBHYIO S3BIKOBYIO CIEIH(UKY BOCIPHSI-
TUS 00pa30B >KMBOTHBIX: «...KOIJa, HAIpUMEp, B
CAaHCKpHUTE CJIOHA MHOT/Ia HAa3bIBAIOT JABAX/bI MbIO-
IIUM, UHOT/Ia IBYy3yObIM, a HHOT/IA e1lé U CHaOXKEH-
HBIM DPYKOIO, Pa3Hbl€ MOHSATHS IOJYy4YaroT pa3HOe
SI3bIKOBOE O0O3HAauYE€HHME, MPH TOM, YTO KaKJIbIA
pa3 uMeeTcss B BULY OJUH U TOT ke 00bexT» [1].

ObmemeTomonornyeckoi 6a3oil 171 uccneaoBa-
HUS TOCIYKHINA paOOThl, MOCBSIIEHHBIE H3YUEHUIO
(bpazeonornuecKux eAMHMI] C 300KOMITOHEHTOM Ha
MaTepHalie pa3IMdHbIX S3BIKOB, B TOM dncie (GpuH-
Ho-yropckux [4; 5; 7; 8; 9; 10]. bonbmyto 3HauM-
MOCTb UMEIOT TPY/bl COOCTAaBUTEIBLHOTO XapaKTe-
pa Ha marepuaie pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB C I1e-
JIBIO BBISIBJICHUS] YHUBEPCATIbHBIX U CIIEIU(PUIHBIX
croco0O0B BBIPAKEHHS] AaHTPOIOLEHTPUUECKUX Xa-
PaKTEpUCTUK: OMHMCAHUE BHEIIHOCTH, COCTOSIHHUS,
0COOCHHOCTEH XapakTepa ueloBeKa, ero IeHCTBUS
Wi MaHepy noBenenus [2; 3; 4; 5; 7; 17].

MarepuaJjibl 1 METOABI
SI3BIKOBBIM MarepuajioM Ui HCCIENOBaHUs
MOCIYKUIH (PPa3eoornyecKue eIUHHUIBI C 300-

KOMITOHEHTOM «JIOMAaIlTHEee >KUBOTHOEY, BBIJCIICH-
HBIE€ M3 TOJKOBBIX OJHOSI3BIYHBIX, JIBYSI3bIYHBIX W
(pa3zeonornueckux cioBapei, a Takke TEKCTOB
Xy[IOKECTBEHHON M MNyOIMIHUCTUYECKON JIMTepa-
Typel. CoOpaHHBIII MaTepuans MO MOPAOBCKUM
s3plkaM  u3Bned€éH u3 pador P. C. Ilupmanku-
HOU «®Dpazeosornyeckuil caoBapb MOPJIOBCKUX
(mokmra u 3p3s) s3eikoBy [15], K. T. Camopomosa
«Mop10BCKHE MOCIOBULBI, MPUCIOBUIBI U MOTO-
Bopku» [11]. Marepuan no GuUHCKOMY SI3bIKY ObLI
BBISIBJICH B (ppazeonornyeckux cioBapsx «Naulan
kantaan: nykysuomen idiomisanakirjay D. Kapwu
[18], «Vanhan Kansan sananlaskuviisaus» M. Kyy-
cu [20], «PuHCKHE MOCIOBUILI U TOTOBOPKU U UX
pycckue aHayoru. Pycckue nocioBuiibl ¥ IOroBop-
kH 1 ux punckue ananorum» O. A. XpamioBoii [14].
Jlnst pemieHusi MOCTaBIEHHBIX 3a7ad HMCIOJb-
30BAJIUCh CIEAYIOIIUE METOJbl: OINHCATEIbHBIMH,
CPaBHUTEIbHO-CONIOCTABUTEIbHBIN, METOI KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJIn3a, METOJ CIUIOIIHON BEIOOPKH.

Pe3yabTartsl

O6paruMcs K MOATATHOMY ONHUCAHUIO JKUBOT-
HBIX, BXOASIIMX B JIEKCUKO-CEMAHTHYECKYIO MO-
IpyNIy «IUKO€ >KUBOTHBIE» HAa OCHOBE HHUCXOMS-
el mporpeccuu, paccmarpuBasi COOpaHHBINA KOP-
myc (ppazeosornyecKux eIUHHII.

IIpoBenéunblii aHann3 BHISIBICHHBIX HA MaTEepHU-
ajie HP3IHCKOT0, MOKIIIAHCKOTO U (PUHCKOTO S3BIKOB
(hpa3eosornuecKux EeIWHMII TO3BOJIWI HAaM BBIS-
BUTH CJICAYIOIINE TPyNIbl ()pa3eoIOTU3MOB.

1. KoMNIOHEHT-300HUM 3P3. 6epb2u3, MOKIIL.
6bpb2a3, PUH. susi ‘BOJIK’.

OpHUM M3 pacupOCTPaHEHHBIX MO KOJIUYECTBY
BBISIBJICHHBIX MPUMEPOB B COCTaBe (pa3eosioru-
YECKUX EJMHHUIl SIBIISIETCSI 300HUM 3P3. 6E€pbeU3,
MOKIIL. 8bpbea3, GuH. susi ‘Bonk’. Kak u3BecTHO,
BOJIK OTHOCHUTCSI K XMIIHBIM >KUBOTHBIM U SBIIS-
IOTCS OAHUM W3 KIIOUYEBBIX DJIEMEHTOB B TMOJ-
nepxanuu OanmaHca skocucteM. lllmpoxas Tep-
puTopus OOUTaHUS TakkKe OOBSICHSAET BBICOKYIO
MPOAYKTHBHOCTh PAacCMaTPUBAEMOT0 300HHMMA.

3HaHUS HOCHUTENEH S3bIKa O BOJIKE M OTpHUILA-
TEJIbHOM OLIEHKE €ro MOBEAECHMSI 4acTO acCCOLMU-
pYIOTCS € MPOSBIEHUEM THEBA, 3JI0CTH, arPECCUH,
KOHQUIMKTAa. DTO 3aKIIOYEHO B YCTOMYMBBIX BBI-
paxenusx: ¢buH. katsoa vihaisesti kuin susi [18]
‘CMOTpeTh CepAuTO, KaK BOJIK’; heittdd susille
[20] ‘monBeprHyTh KecTokoW yuacTu (OyKB.:
Opocuts BonkaM)’; olla susi sukua [19, 20] ‘npo-
SIBUTDH 3JIOCTh, JKECTOKOCTh (OyKB.: OBITH BOTYbEH
OpOABI)’ .
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300HUM 3p3. 6epbeu3, MOKII. 6bpbea3, (HUH.
Susi ‘BOJIK’ TaK)Ke€ aKTHBHO BBICTYIAET KaK CHMBOJI
KOH(IIMKTa, O0pBOBI, naBineHus: GuH. ihminen on
ihmiselle susi [18] ‘uenoBek 4eI0BEKYy BOJK .

Curna m mpeuMyIiecTBO KHBOTHOTO 4YacTO BbI-
pakaeTcs 3a c4ET KOHTpacTa Ha (POHE UCTIOTH30Ba-
HUS 300HUMa 3p3. pese, MOKIIL. yua, GuH. lammas
‘OBIIa’, KOTOPBI CEMAaHTUYECKU TMOJHOCTBIO MPO-
THUBOTIOJNIOXKEH TOBEJICHYECKUM XapaKTePUCTHKAM
BoJika: GUH. pddstdd kuin susi lammaslaumaa [19,
20] ‘xax BBITYCTHTH BOJIKA B OBeUbE CTaN0’; katsella
jkta kuin ndlkdinen susi lammasta [21] ‘pa3risiabi-
BaTh OBEII, KaK IOJIOAHBIN BOJIK’; susi lammasten /
lampaan vaatteissa [20] ‘Bonk B oBeubeil mKype’
(o muuiemepun).

B ¢uHCKOM si3bIKE BBIHYXKICHHOE MOJYMHEHUE
TaKKe 3aKiIoueHo B (paszeornorusme ¢uH. ulvoa
susien mukana [20] ‘BeITh ¢ Bonkamu’. B nmaH-
HOM clly4ae 3HaueHue (hpazeosoru3Ma ONUCHIBACT
HaBSA3aHHYIO MPUHAIICKHOCTh K TpyMIe, KoTopas
MTOMOXET M30eKaTh MPOOJIeM B )KH3HHU.

Metadopruueckuii 00pa3 BoJKa U XapaKTepHOE
MPOSIBIIGHHUE arpecCHH 4YacTO CBS3aHO C TEM, YTO
300HUM 3p3. 6epbeu3, MOKII. 8bpbea3, HUH. susi
‘BOJIK’ TIPENICTABISIETCSI B KAa4eCTBE, TOJIOIHOTO,
HEHACBITHOTO XWIIHHMKA. BciencTBue 31oro, o0b-
EKTUBHPYETCS CEMaHTUKa XATHOCTH: MOKII. 6a-
yeda 6vpb2a3 ‘OYEHb TPOTOJOMABIIMNCS YEIOBEK
(OykB.: ToOAHBIN BONK)’; huH. SY6 kuin susi [18]
‘eCTh MHOTO W >kamHO (OYyKB.: €CTh, KaK BOJK)’;
suden ndlkd [20] ‘ObITh OYEHb TOJIOMHBIM (OYKB.:
‘BoJTumii Toon’)’.

BremHunii 061MK denoBeka, a UMEHHO TOT4Ep-
KHYTO-OTPHIIATEIbHOE, ONHCAHHE XapaKTepHOU
MaHephbl MOBEJCHUS I71a3 3aKPEIUICHO MPU MOMOIIH
(dpazeonorn3Ma ¢ JaHHBIM KOMITOHEHTOM: MOKIIL.
6bPb2A30Hb CellbMe ‘UeNOBEK C MPOHUIATEIbHBIM
B3MIs1,10M (OyKB.: ‘BONYMIA 11a3’)’.

B ¢unckoMm si3p1ke 00pa3 BOJIKa YacTO acCOLHU-
UpYyeTCsl C OIEHKON HEKaueCTBEHHOTO, MCIIOPYEH-
HOTO IpeIMeTa WIH NpoayKTa: (GuH. jostakin tulee
susi [20] ‘BBIIUIO MJIOXO, MOJYYUIIOCH HE TO, YTO
ObLT0 3aymMaHo (OyKB.: U3 4ero-J1ubo MoTydaeTcs
BOJIK)’; olla tdysin susi [20] ‘ObITh BOBCE (haIbIIIK-
BbIM (OYKB.: OBITH COBCEM BOJIKOM)’; rakentaa sutta
ja sekundaa [20] ‘TpoW3BOAUTH IIJIOXOH TOBap
(OyKB.: CTpOUTH BOJKOB U BTOPOH copT)’; joutua
/ mennd suden suuhun [18] ‘UcniopTUTHCS, UCUE3-
HyTh (OyKB.: MONACTh BOJIKY B IJIOTKY) .

[TonoxxeHne OAMHOKOTO, OMBITHOTO YEJIOBEKa B
o011ecTBe TakKe 3aKpeIyieHO B (pa3eosornueckon
nekcuke. Kak u3BecTHO, B3pocible WU OOJIbHBIE

0CO0M HEePEIKO MOKHUJIAIOT CTal0, YTOOBI CYILIECTBO-
BaTh B OAMHOYKY: MOKII. cupe 6bpb2a3 ‘ObIBAIIBIN
yenoBek (OykB.: cTapblii BOJIK)’; GuH. yksindinen
susi [18] ‘onmHOKUI BOJIK .

Taxum 06pa3om, OCHOBHBIE XapaKTEPHBIE YEPTHI
o0pa3a »U3HH KUBOTHOTO OTOOpaKeHbI U B (ppase-
OJIOTUYECKOM IUIACTE C KOMIOHEHTOM-300HHMOM
3p3. Bepbeu3, MOKIIL. 8bpbeas, puH. susi ‘Bonk’. Ero
OTpHIIaTeIbHAsl OIEHKA TMOBEICHHUS BXOAHMT B 00-
LU SMOTHBHO-OLEHOYHBIM KOMIIOHEHT 300HUMa.

2. KOMNOHEHT-300HHM 3p3. 06mo, MOKIII.
ogpma, pun. karhu ‘menBensn’.

CrneayoomuM MO CTENEHU PacHpoCTpaHEHHO-
CTH SIBJIISIETCS 300HUM 3p3. 06mo0, MOKII. ogma,
¢buH. karhu ‘menBenp’. B nmpeBHOCTH MenBenb
OB pacrnpocTpaHEH MO BCEMY CEBEPHOMY IOJY-
mapui, Kak M BOJK. Apeal pacupoCTpaHCHHUS
u oOuTaHUs MelBelel NPEUMYIIECTBEHHO pac-
MOJIOKEH B JIECHOM M JjecocrenHoil 3oHax. Ceii-
Yac TOMYJNSIHUS 3TUX >KUBOTHBIX CHH3WIACh, HO
MPOJOIDKAET BCTPEYAThCs B JAMKOM TpUpOAE.

B ¢unckom s3pike 00pa3 MeaBenss HEPEAKO
MIPEICTABISACTCS B KAYECTBE MOYUTAEMOTO KUBOT-
HOTO, U Ui HAaUMEHOBAaHUS COOCTBEHHOM CTpaHBI
(UHHBI UCHOJB3YIOT YCTOHYMBBIA 000pOT (uUH.
Suomen karhu [19] ‘Ounnsuaus (OykB.: MeaABEIb
OuHAAHINH) .

3HaHusi nofed 00 OCOOGHHOCTSIX TPO3HOTO,
SIPOCTHOTO MOBEACHUS )KUBOTHOTO TAK)KE 3aKIII0Ue-
HBI B (hpazeosioru3Max ¢ KOMIIOHEHTOM 3p3. 06Mo0,
MOKIII. ogpma, buH. karhu ‘mensens’: GuH. dkdinen
kuin takapuoleen ammattu karhu / olla kiukkuinen
kuin perseeseen ammattu karhu [18] ‘ObITb 37bIM /
CBUpENBIM KaK paHEHHBIH MeaBenb’; dld herdd /
drsytd nukkuvaa karhua [20] ‘e 6yau/ pazapaxai
CIISAILIEr0 MeABEs .

Onucanne OE3BIHUIIMATUBHOCTH, Oecxapakrep-
HOCTHM 4eJOBEKa TaKKe BCTpeuaercs B (paszeolio-
TU3Max ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM: MOKII. abligh
oghma ‘yenoBek, HE HMMEIOUIMI CBOEro MHEHUS
(OyxB.: cHECIINH W10 MeABEND) .

MecTto oOuTaHMS U PACTIOIOKEHUE KUITbS MEJI-
BEJsl KaK MPaBUJIO ACCOLUUPYETCS C TIYXUM HEy-
IOTHBIM MECTOM, YTO TaK)Ke 3aKpEIUIeHO B (hpa3eo-
JIOTUYECKOH JIeKcuke. MecTo 3MMOBKH dKHUBOTHOT'O
9acTO BBICTYINAET CHMBOJIOM HEOKUIAHHOTO, TIIO-
XOT0 000pOTa ACI: 3P3. 06MOHD Y20/ ‘NAIEKOE Me-
cto (OykB.: MeaBexxuit yron)’; dun. karhun pesd
‘3amanus (OyKB.: MeIBEXbs Oepiora)’.

MOXHO 3aKIIIOYMTh, YTO OCHOBHBIE XapakTep-
Hble MpPHU3HAKU TMOBEACHUS MEIBEIS — KpPYIHBIC
pa3Mepbl M arpecCUBHOE IMOBEICHUE 3aKPETICHBI
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Ha ¢pa3eonornueckoM ypoBHe. s ommcaHus
JUYHOCTHBIX XapaKTePUCTHUK 4YEJIOBEKa 300HHUM
3p3. oémo, MOKUL. o¢pma, puH. karhu ‘mensenn’
Yale UCIOIb3yeTCs] B OTPULIATEILHOM 3HAYCHUH.

3. KoMnoHeHT-300HMM 3P3. HYMO10 MOKII.
Hymon, GuH. jdnis ‘3asu’.

CrnenyoomuM IO CTENEHU PacHpoCTpaHEHHO-
CTH SIBJISIETCS 300HUM 3P3. HYMOJO, MOKII. HYMOJL,
¢buH. jdnis ‘3as1’. DTO KUBOTHOE HIUPOKO PACIIPO-
CTpPaHEHO 0 BCEMY MUDY, B JUKOW MPHUPOJIC UMEET
MHOTO Bparos.

Habmronenus 3a moBeAeHUEM JaHHOTO KHBOT-
HOTO B MpPHUPOJE TaKXKe 3aKJII0YeHbl B (paszeosio-
THYECKUX €IWHUIAaX. BaXHBIM acCOIMaTHBHBIM
MIPU3HAKOM 3aiflia SBIIETCS TO, YTO 3TO )KMUBOTHOE
HMEET CMOCOOHOCTh OBICTPO CKPBITHCS OT CBOETO
npotuBHUKA. [103TOMY 300HUM 3P3. HYMOI0, MOKIII.
Hymon, GuH. jdnis ‘3as11’ darie BCeTo NCITOJIb3yeTCs
JUTSL BBIpa)KEHUSI YyBCTBA CTpaxa: MOKILL. HYMOJI0Hb
ceou ‘MyTIIUBBIN yesoBeK (OyKB.: 3as4be cepale)’;
bun. peldtd/ arka kuin jinis [18] ‘0osTbCs, Kak
3as1’; el tdssd jiniksen seldssd olla [18] ‘He cine-
JIyeT TOPONUTHCS .

B ¢uHCKOM s13BIKE paccMaTprBaeMbIii KOMITOHEHT
TAKXKe HMCIIONB3YETCs JJISi ONPENENICHUs] CBOWCTB U
JNEUCTBUM, MPUCYIIUX MYIJIMBOMY YE€JIOBEKY: (UH.
Jéanishousu [18] ‘3aCTEeHYUBBINA, TPYCIIUBbIH, 3as4bs
nyma (OyKB.: ‘3ass9bH IITAHUIIKK ) .

CocrosiHue CHJIBHOM TPEBOTH YEJIOBEKa TaKkKe
BBIPAKEHO TOCPENCTBOM (hpa3eoIoru3MoOB C HC-
MOJIb30BAaHUEM PACCMATPUBAEMOTO0 KOMIIOHEHTA!
bun. jdnis menee/ tulee poksyihin/ poksyyn [20]
‘0osaTbCs, myrathes (OyKB.: 3asIl 3aje3aeT B IITa-
HBI) .

MHO0Tr03a/1a4HOCTh, MPUCYILAs JIOASIM C aKTUB-
HOM >KM3HEHHOM NMO3MILIMEH Takke BbIpa)keHa Io-
CPEICTBOM JAHHOTO KOMIIOHEHTA: 3P3. KYHOAMC
Kaémo Hymonom ‘fenath 1Ba nena (OykB.: moiimMarb
JIBa 3aii1ia)’; MOKII. WagoMc Kaghma HymMoaxm ‘ie-
JaTh JBa Jiea OMHOBpeMeHHO (OyKB.: MOMMaTh /1Ba
3aina)’.

OrpurniatenbHas OIlEHKa JIEMCTBUMN 4deliOBeKa, B
TOM YHWCJIe, IPH ONMHUCAHWH OOMaHa W MOIICHHH-
YeCcTBa, TaKXKe BBIPAKEHA IMOCPEICTBOM JIAHHOTO
300HUMa: GuH. jdniksen passi [18] ‘3asumii Ounet
(OykB.: ‘3asumii macopt’)’.

Wrak, onupasch Ha omnucaHue oOpasza XKHU3IHU
KUBOTHOTO MOXHO 3aKJIFOYUTh, YTO €TI0 OCHOBHBIE
MOBEJCHUYECKME KauecTBa 3aKIIOYeHBI U B (ppase-
OJIOTHYECKOH Jiekcuke. IIpenMyIiecTBeHHO OTpH-
LaTenbHas OLICHKA MOBEACHMSI BXOIUT B OOIIMIA
OMOTHBHO-OI[EHOYHBIN KOMITOHEHT 300HUMA.

4. KoMIIOHEHT-300HUM 3P3. ueepb, MOKIIL.
wieep, puH. hiiri / rotta ‘MpilIb / KpbIca’.

KoMITOHEHT-300HUM 3p3. ueepb, MOKII. uieep,
¢buH. hiiri ‘MBI’ OTHOCUTCS K CAaMOMY pacIipo-
CTPaHEHHOMY KJIACCY MIICKOIHMTAIONIUX, 3TO MEJ-
KUH TPBI3YH ceMeicTBa MbllIMHbIE. OHU HIMPOKO
pacrpoCTpaHeHbI IO BCEMY MUPY U SIBIISIFOTCS OJTH-
KANIIUMU COCEISIMU JTIOJIEH, B TPUPOJIE MBIIH TTH-
TAIOTCsl CEMEHAMU JIUKHUX U KYJIbTYPHBIX PACTCHHIA,
MPUHOCST ymepo CeTbCKOMY XO3SHCTBY U JOMOXO-
35[CTBaM.

B nanHO#i rpynme paccMOTpeHBl Takxke (pa-
3€0JI0TU3Mbl C HAMMEHOBAaHUEM POJICTBEHHOTO TIO
OMOJIOTMYECKOMY TPOHMCXOKJICHHIO JKUBOTHOTO —
KpbIChl. CreyeT OTMETUTb, YTO JAHHBIA 300HUM
UCIIOJIb3YETCSl UCKITIOYUTENIEHO B (PMHCKOM SI3BIKE B
BHJIC JIEKCEMBI GUH. rotta ‘Kpbica’.

HeGonbine pa3mepsl Ipei3yHa B MEPBYIO Ode-
pellb MPEe3eHTYIOT TaKhe Ka4eCcTBa KaK CKPBITHOCTD,
HE3aMETHOCTb, a 10 OTHOIICHUIO K OMHCAHUIO de-
JIOBEUECKUX KaYeCTB — CKPOMHOCTh. JTO BBIpAXKE-
HO B psize (Gpa3eonoru3MoB: 3p3. ueepsb a asapou
‘ObITh 0€300MIHBIM (4YeoBekoM) (OYKB.: MBIIIH HE
3arnavet)’; GuH. olla hiljaa kuin hiiri [18] ‘ObITH
TUXUM, KaK MbIb’; ei kuulu hiiren hiiskausta [18]
‘HE CJBIIITHO U MBIIIIMHOTO TTUCKA’; hiiren hiljaa [20]
‘™mplmuHas THIIWHA; leikkid kissaa ja hiirtd jonkun
kanssa [20] ‘urparb B KOIIKU-MBILIKU C KEM-TO .

Otn ke (PU3NOIIOTHUECKHEe MPU3HAKU COOTHO-
CAT TPbI3yHAa C HCIIOJHUTEIEM CIIOKHBIX 3a/1ad,
KOTOpbIE TOJ CHJIy TOJBKO IOPKUM 3BEPSIM: 3p3.
IOMamc ueepend 6apsea ‘CAenarb YTO-TO HE CMO-
TPsl HA CIOXKHOCTU (OYyKB.: IPONTH Yepe3 MBIIIH-
HYI0 HOPY) .

3BYKH, KOTOPbIE M3JAIOT MBIIIH, YacTO acCo-
HUUPYIOTCS ¢ OE3bICXOJHOCTHIO MIIU MPEAOIpeie-
JICHUEM, MOCKOJIbKY JJIsl YeIOBEKa OHM HE UMEIOT
IPAKTUYECKOTr0 3HAYCHUS: MOKII. XOmb uieepKc
asapomo ‘Kak HA KPyTH (OYKB.: XOTh KaK MBIIIb
nnayn)’.

OTpakeHHe OTpHUIATENbHBIX KauyecTB 4eloBe-
Ka, CBSI3aHHBIX C HU3KUMHU MOPAIBHBIMU YCTOSIMH
3aKJII0YeHO0 B 0Opa3e Kpbichl. CHMBOJIOM YyBCTBa
CcTpaxa BBICTyMaroT (pa3eosoru3mMel: GpuH. paeta
kuin rotat uppoavasta laivasta [19] ‘Gexarb, Kak
KPBICHI C TOHYIIIETO KOpaos’.

KagecTBa HecOCTOATENBHOCTH, HU3KOU MPOYK-
TUBHOCTH, HECTIOCOOHOCTH YIOBJIETBOPEHUS JKU3-
HEHHBIX OTPEOHOCTEH 3aKII0UEHBI B CPABHUTEIb-
HOM obopore: puH. kéyhd kuin kirkon rotta [18)]
‘OeHBIN, KakK LepKOBHAs MbIlIb (OyKB.: O€IHBI,
Kak IIepKOBHAas KpbIica)’.
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5. KoMnoHeHT-300HUM 3P3. puee3b, MOKIIL. Ke-
na3v, uH. kettu ‘nuca’.

PaccmoTpenue apyrux KOMIIOHEHTOB-300HU-
MOB, OTHOCSIITUXCS K TPYNIE «IUKHUE KHBOTHBIE,
MOKa3bIBA€T HU3KYI0 NPONYKTUBHOCTH. Tak, BO
(bpa3eonorunueckoM psijie ¢ KOMIOHEHTOM 3p3. pu-
6e3b, MOKII. Kena3b, QUH. keftu ‘nmuca’ BBISBICHO
BCETO 5 BBIpOKCHHN. YIIOTpEOICHNE TaHHOTO KOM-
MIOHEHTa YacTO CBSA3aHO C OMHMCAHUEM YMCTBEH-
HBIX CIIOCOOHOCTEW uenoBeKa WM OCOOEHHO-
CTSIMHM YE€JIOBEUECKON (DHU3HMOIOTHH: 3P3. Kalicemc
MeKeg-6ac06 puee3end nyno ‘Xutputb (OyKB.: BU-
JSATh B3aA-BHEPEN JIMCHM XBOCTOM) ; MOKII. Ke-
J1a3eHb cenbMoca 6AHOMC ‘XUTPO CMOTPETH (OYKB.:
‘CMOTpeTh JHcHM Tia3om’)’; QuH. ketunhdntdi
kainalossa [18] ‘XUTpuUTb, UHTPUTOBATH, U300pe-
TaTh YJIOBKM (OyKB. JIUCHM XBOCT MOAMBIIIKOI)’;
vanha kettu [20] ‘00 ONBITHOM, XHUTPOM, MTPOHBIP-
JUBOM uesnoBeke (OyKB.: cTapblii uc)’.

6. KomnonenT-300HuM QuH. leijona ‘nes’.

®pazeosnoru3Mpl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM
‘7eB’ He MpeACTaBICHbl Ha MaTepHalie MOPJOBCKUX
SI3BIKOB U OBUIH BBISIBIICHBI TOJIBKO B (PUHCKOM (PHH.
leijona: duH. rohkea / voimakas kuin leijona [18]
‘XpaOpslii / cunbHBIN Kak JeB’, leijonan [uola [18]
‘mpBHHASE HOpa  (CpaBHHUBAETCS C JIOKAIMEH, Kyaa
OTIIPABIISAIOTCS JIIOAHM C TPUPOAHON XpaOpOoCThIO U
XJIATHOKPOBHUEM ).

7. Komnonent-300uum ¢uH. norsu / elefantti
‘cJIoH’.

Emeé ogHuM 300KOMIIOHEHTOM C HU3KOH Mpo-
JNYKTUBHOCTBIO BBICTYyMAaeT €IWHULA, MpPeICTaB-
JICHHAs TOJIBKO B (PUHCKOM sI3bIKE norsu / elefantti
‘cion’. B cuny (u3monorndeckux 0coOSHHOCTEH
CTPOCHMsI TeJla >KMBOTHOTO paCIpOCTPAHEHHBIM
bpazeonoruzmom sBnsercs buH. kdyttdytyd kuin
norsu posliinikaupassa [20] ‘Bectu ce0s1, Kak CJIOH
B (dapdopoBoili naBke’, oTpaxkas OIEHKY HEYKIIIO-
KUX JIEUCTBUM yeoBeKa. 3HAHUS YEJIOBEKa O CIIO-
COOHOCTAX >KMBOTHOTO XOPOIIO 3allOMHHATh HH-
dhopmanuio 3akperieHsl B Gppaseonoruzme hdnelld
on norsun muisti [18] ‘CIIOHOBBS TaMsTh’, YTO
YKa3bIBaeT HAa OCOOEHHOCTH XOpOIIEH MaMATH Y
yesnoBeka. KpoMe 3TOro cMMBOJIMYECKOE BBIpaXe-
Hue valkoinen elefantti [18] ‘Genblii CIOH’ CBA3aHO
C KyJIbTYypOil APYyTrUX HApOIOB, T/I€ CIOH-aJILOMHOC
CUUTAJICS CBSILEHHBIM YXHBOTHBIM, IIPH ITOM CO-
Jiep;KaHue ero ObUIO OYeHb JoporuM. B duHckoM
SI3BIKE JTaHHBIA (PPa3eooTu3M HCIOIB3YETCS IS
00O3HaYeHHsI TpeaMeTa WIM TOBapa, KOTOPBIH
HEJb3sl MPOJIaTh, TAK KaK HA HEro HET CIpoca.

Takum o00pazoMm, 300HHUMBI, OTHOCSIIUECA K
Ipynne «JIUKUEe IKUBOTHBIE» IPEUMYIIECTBEH-
HO OCHOBaHbI Ha XapaKTEPHBIX MOBEJCHUYECKUX U
¢usnonornyeckux npuszHakax. lupokuil crekrp
CUMBOJIMYECKUX  CMBICIOB  (ppa3eosorndecKux
€MHMI] C JAHHBIMH KOMIIOHEHTaMHU UMEET IMOLIU-
OHAJIbHO-HETaTUBHYIO MeTapOopu3aluio.

O6cy:kaeHue u 3aKJl0UeHue

VYcTaHOBIIEHO, UTO (Ppa3eosoru3Mbl, COJAECpKa-
e 300KOMIIOHEHT, BBICTYHAlOT KaK CpEeACTBO
MHTEPIIPETallud Pa3HOOOPa3HBIX (U3MUYECKHX U
HPAaBCTBEHHBIX CBOICTB YeJIOBEKa, KOTOpast HaNpsI-
MYIO CBsI3aHa ¢ METaQOpUIECKUM MPeoOpa30oBaHM-
€M aHMMaJHCTHYECKOTO KOMITIOHEHTA.

[IpoBenéHHBIE KOMIIOHEHTHBIM aHanu3 (Qpa-
3€0JIOTUYECKUX E€IUHUIl C 300HUMOM «IHKOE KH-
BOTHOE» TO3BOJHJI BBLACTUTH 5 rpynn (pa3eoso-
TU3MOB Ha MaTepHajie MOPAOBCKUX (MOKILIAHCKOM
Y OP3IHCKOM) M (PUHCKOTO SI3BIKOB U JIBE T'PYIIIIHI,
MPEICTABICHHBIE TOJIBKO 300HUMAaMH (HUHCKOTO
sa3blka. beuta ompezneneHa ¢paseonoruueckas ak-
TUBHOCTb KOMIIOHEHTa-300HMMa M BBISBICHA Ce-
MaHTHUYECKasi XapaKTepUCTHUKA B KaXJIOM H3 Mpe-
CTaBJICHHBIX SI3bIKOB.

B mepByro rpynmy Bouuin ¢pa3eonorusmbl C
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM  ‘BOJIK’: 3p3. 6epblu3,
MOKIIL. 8bpbea3, GUH. susi; BTOpas COAepkHT (pa-
3€0JI0TM3Mbl C 300HUMOM ‘MEIBENb’: 3p3. 06MO,
MOKII. ogpma, GuH. karhu; TpEeThIO TPYMITy COCTa-
BIWIH ()pa3eoJOrHyecKue eIUHHIIbI C KOMIIOHEHTOM
‘3as111’: 3p3. HYMOLO, MOKIIL. HyMoa, (DUH. jdnis; 9eT-
BepTasl mpejcTaBieHa (ppazeosorn3MaMu, B COCTaB
KOTOPBIX BOIIEN 300HUM ‘MBI : 3P3. Yeepb, MOKIIL.
wieep, GUH. hiiri; naTas ¢ 300KOMIIOHEHTOM ‘nuca’
9p3. pusesb, MOKII. Kenaswb, GuH. kettu v peacTas-
JICHbl HAMMEHBIIUM KOJWYECTBOM BBISBICHHBIX
MIPUMEPOB U SBJISAIOTCS MEHEE pacIpOCTPAHEHHBIMU
BO Bcex Hccieayembix si3bikax. [llecras u cenpmas
TpynIbl Gpa3eoToru3MOB ¢ 300HUMaMH ‘JieB’ (UH.
leijona n ‘cnon’ GuH. norsu / elefantti mpencrasie-
HBI TOJILKO HA MarepHasie (PUHCKOTO SI3bIKa U HE BbI-
SIBJICHBI HA MaTepHaje MOPIOBCKUX SI3BIKOB.

Hapsiny ¢ KOMIIOHEHTHBIM aHAJIW30M H3Yy4CHBI
CEMaHTUYECKHE, AacCOLIMATUBHbBIC, JMHTBOKYIb-
TYpOJIOTHYECKHE XapaKTePUCTUKH (pa3eosiorH-
YECKUX KOHCTPYKIMH, YTO TO3BOJHJIO BBISBUTH
oOmue 4epThl U OTIMYUTEIbHbIE OCOOCHHOCTH B
Ka)XJIOM W3 TPEIACTABICHHBIX SI3BIKOB. [IpoBenén-
HOE MCCIIeZIOBAaHUE TTO3BOJISIET CAENATh BBIBOJ, YTO
(dpazeonornyeckie €IMHULBI C 300KOMIIOHEHTOM
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OTpaXKAIOT CJIEAYIOIINE XapaKTePUCTHKH YeJIOBEKa:
XapakTep, MOBEJACHHEe, BHEIIHOCTh, COCTOSIHHE, OT-
HOILIEHUS, MOTpeOHOCTH, dMounu. Kak mokasbiBa-
€T MCCIIeIOBAaHNE CEMaHTUYECKUX XapaKTEPHUCTHUK,
BO BCEX TPEX sI3bIKAX, SBJISIOMIMXCS KaK OJIM3KO-
POICTBEHHBIMH (MOKIIAHCKOM M JP3SHCKOM), TaK
U JaJbHOPOJCTBEHHBIMU SI3BIKAMHU (MOPIOBCKUX
U (UHCKOM) OJTHOBPEMEHHO JOMHHHPYIOT 00mIune,
YHHUBEpCaJIbHbIC SBICHHUS.

OnHako OBLIM BBISBJICHBI M HEKOTOPBIC OTIIH-
YUTENbHBIE OCOOEHHOCTH BO (hpazeosoru3Max
MOPIIOBCKHX M (DHHCKOTO SI3BIKOB, KOTOpBIE OOHA-
PYXEHBI B JIByX Ipylmnax, ¢ KOMIOHEHTOM-300HH-
MOM ‘BOJIK’ M ‘MenBens’. Tak B puHCKOM si3bIKE 00-
pa3 BOJIKa HapsALy C MPOSIBIEHHWEM T'HEBa, 3JI0CTH,

arpeccuu, KOHQJIHMKTa MOXET acCOLUUPOBATHCS C
OIICHKOW HEKaue€CTBEHHOTO MpEaMETa WU HCIIOp-
YEHHOTO TPONMYKTa, HANpHUMeEp, joutua / mennd
suden suuhun ‘UCTIOPTUTHCS, UCYE3HYTH (OYKB.:
‘OTNacTh BOJIKY B IMIOTKY ). 3HaueHHe Oe3bIHUINA-
TUBHOCTH, 0€CXapaKTePHOCTH YEJIOBEKA BHISBICHO
B MOKIIIAHCKOM (ppa3eosIoru3me ¢ 300KOMIIOHEHTOM
‘MeJIBe/Ib’, B TO BpeMs KaK B (PUHCKOM SI3BIKE 00pa3
MeBEIsl HEPEIKO MPENICTaBIsAEeTCS B KAYECTBE T0-
YUTAEMOTO JKMBOTHOTO W HMCIOJB3YETCS I Hau-
MEHOBaHUsI COOCTBEHHOW cTpanbl Suomen karhu
‘OunnsHans (Oyks.: ‘MeaBeap Quumstaann’)’. s
OOJBIITMHCTBA PACCMOTPEHHBIX (Dpa3eoI0oru3MOB B
MPE/ICTaBICHHBIX SI3bIKaX XapaKTepHO npeobiaaa-
HUE NEeHOPAaTUBHON OLICHOYHOW KOHHOTALIUH.

Coxpamenust

MOKIII. — MOKIIAHCKUH S3bIK; QHUH. — QUHCKUH SI3BIK; 9P3. — IP3STHCKUH SI3BIK.
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